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MUNKÁCSI FLÓRA.

Közszeretetben álló nevet írunk e lapra. 
Oly nevet, mely számtalanszor harsogott már 
le és föl a színház egyik 
falától a másikig tapsoló, 
tomboló, elragadtatott kö
zönség ajkáról; oly nevet, 
melynek szeretetreméltó 
tulajdonosnője annyiszor 
ríkatá,majd nevetteté már 
meg a nemzeti színház lá
togatóit : a mennyiszer 
még egyetlen fiatal mű
vésznőnk sem: mert Fló
ránk játéka mindig termé
szetes és jól fölfogott; oly 
nevet irtunk le, mely 
egykor a magyar művé
szet egén bánmit csillag
ként fog tündökölni.

Ki ne látta volna 
Munkácsi Flórát, midőn 
Szigligeti „C z i g á n y“- 
ában a szegény Rózsi 
szerepét adá. ? Azon mű
vészi jelenetben, mikor 
már őrjöng távozott ked
vese után, arczán, sze
meiben , egész valóján 
a kétségbeesett szerelem 
hervasztó búja tükröző
dik ; megnyitja ajakát. .. 
lelkünk legbensőjéig hat
nak e bánatos szavak, 
és szeretnénk zokogni az 
ábrándozó gyermek szo
morú sorsa fölött. Fürtéin 
hervadt koszorú virágai 
függnek; e virágok mind
egyikében egy-ogy bol
dogságnak hervadását lát
juk; csüggetcgen tépdeli 
virág-testvéreit — mint 
egv O p h é 1 i a. . . .

Muiikáefti Flóra.

A ki látta Munkácsi Flórát Rózsi szerepé-I lékeznék róla, oly művészi, oly bevégzett 
ben : lehetetlen , hogy elragadtatással ne ein- I egészet képez itt minden szava, tekintete, mo

solygása, mozdulata.
Nézzük meg őt most 

a „Fenn az ernyő 
nincsen kas" czimü 
koszorús vígjátékban, a 
szeszélyes, nagyravágyó, 
minden lépten-nyomon eti- 
quettét követelő Ilonka 
szerepében. Azt hinnők: 
lehetetlen ugyan-egy mű
vésznőnek e két, egy
mással oly ellenkező sze
repet annyi tökélylyel be
tölteni. Itt Munkácsi Flóra 
a termek leánya, kit édes 
mamája ferde nevelési né
zetei a mai kor divatja 
szerint képeztek, nedé- 
lyes, finnyás, fény után 
kapkodó — mintha csak 
az első emeleti páholyok 
valamelyikéből szállt vol
na alá a színpadra, s 
ott folytatná a páholyban 
megszakasztott viseletét, 
beszélgetést. . . . Dobsa 
IV. László czimü drámá
jában szintén kitünően 
személyesíti A y d á t, 
a szerető kun leányt, 
László király kedvesét.

De. minek hordjuk 
itt föl az ifjú művésznő
nek még több szerepét ? 
Eléggé ismeri őt nem
csak a pesti, de általá
ban egész Magyarország 
művészetkedvelő közön 
sége.

Hogy vidéken mi
ként szokták őt fogadni:
elég szép tanúsága annak
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a pápai „Flóra hidja“, melyet a színészek
nek az emelet másik részéből az udvaron ke
resztül kellett épitniük, hogy a színpadra ki sbe 
járhassanak, miután Flóra vendégszereplései 
alatt lehetetlen volt a betódult közönség tö
mött seregén által hatolni.

Művésznőnk pedig még oly fiatal: hogy 
eddigi működése csak mint bimbó tekint
hető t — még csak ezután fogjuk öt mint a 
magyar szinészet kifejlett virágát bámul
hatni —i—n.

Meddig mondják az ördögöt feketének?
(Ajánlom o czikket lefordítás végett.)

Hatodik esztendeje, hogy lapjaink félbo- 
szusan, félnevetve közlék azon megtörtént dol
got, hogy egy párizsi ügyvéd megbízatás foly
tán kénytelenitetett Pestre jöni, s Berlinben 
vagy hol elhitették vele, hogy Magyarorszá
gon annyi az útonálló, hogy nem lehet bátor
ságban megindulni hozzánk, ha csak biztosító
levelet nem vált az utazó, ki megfizetvén a 
dijt, e különös okmánynyal minden rablócsa
pat bizton átereszti.

A megrémült ügyvéd Bécsben mindenfelé 
tudakozódott, hogy valljon Bécsben nincsen-e 
valami ügynök, ki neki e biztositólevelet meg
szerezné, mig aztán akadt olyan böcsületes 
németre, ki sokat csuszván-mászván az alföl
dön, nagy nehezen megnyugtatta, hogy a ma
gyar ember megteszi ugyan, hogy vendégnek 
megfogatja, s még arra is rákényszeríti, hogy 
a kedvéért megegyék egy sült ludat; de 
bántani bizonyosan nem fogja senki.

E tényt lapjaink is közlék, még pedig 
olyan alakban, hogy még az is elhihette, a ki 
különben mennyre-földre megesküszik, hogy a 
hírlapokat, úgy szerkesztik, hogy a szerkesztő 
megfogad annyi embert, a mennyi képes a la
pot hetenkint vagy naponkint telehazudozni.

Néhány hónappal ezelőtt ismét a lapokban 
volt közzétéve egy indítvány, melynek írója 
átlátván, hogy a külföld nem ösmer bennün
ket, hathatósan ajánld, hogy pályázás utján 
jutalmaztassák egy olyan regény, mely a kül
földdel megösmertessen úgy, a hogy vagyunk ; 
remélvén, hogy a külömböző nyelvekre fordí
tandó regény végre is fölvilágosítja a kül
földet.

A szándék jó, meglehet létesül is ; azon
ban mig a pályázás ki lesz hirdetve, haszno
sabbnak találok összeírni néhány jámborsá
got, mit a külföldiek követnek el; s aztán font 
vagy mázsaszámra mérjük meg, a gyarlóság 
vádja minket illet-e vagy az idegeneket ? Ítélje 
meg az olvasó.

Triest nincsen épen a világ végén, s hogy 
csakugyan nincsen ott, az is bizonyítja, hogy 
pesti kereskedőink közöl számosán vannak 
egyenes összeköttetésben triesti kereskedőkkel, 
s épen ezen viszonynál fogva megtörténik, 
hogy peres ügyekben ügyvédre van szükség. 
Egyike pesti nagy-kereskedőinknek a triesti 
jelesebb ügyvédek közöl kérvén föl egyet bi
zonyos pörbeli ügyben, midőn az egész dolog 
befejezve lön , a tiszteletdijon fölül két akó 
budai vörös bort is küldött az ügyvédnek.

A pesti nem kívánt ugyan valami nagy 
hálálkodást; hanem annyit mégis megvárt,

hogy az illető megizlelvén a jó bort, majd csak 
megírja, hogy megkapta; de a ki nem irt, a 
triesti ügyvéd volt.

Sokáig várta a pesti a levelet, végre azon 
hitben, hogy tán nem is kapta meg, egyik ke
reskedőháznak irt, tudakozná meg, váljon az 
ügyvéd megkapta-e a hordót, melyben a budai 
sashegyi legjava vörös bor volt.

A triesti kereskedő maga elment az ügy
védhez, megkérdő az ügyvédet, ki nagyon 
egykedvűen mondái, hogy igenis megkapta.

,No, annak örülök, — véli a kereskedő,
— az én pesti barátom önt megakarta lepni/

„Mivel ?" Kérdi bámulva az ügyvéd.
,A jó budai vörös borral/
„Ihatatlan volt biz az, és bizonyos va

gyok benne. hogy föstött volt, azért az első 
izlelés után rögtön eladtam néhány forintért 
egy bormérőnek, s még megörültem, hogy 
megszabadultam a kotyvaléktól/'

,Ezt kár volt tenni, uram, — mondja a 
kereskedő, — hisz a budai vörös bor a világ
ban ösineretes/

„No, — mondja az ügyvéd fontos képpel,
— ne mentegesse ön pesti barátját, én is tudom 
azt a mit tudok, az ön barátja nekem remekül 
föstött bort küldött, hisz tudja meg ön, hogy 
Magyarországban nem is terem v ö r ö s b o r 1“

A kegyes olvasó talán tudja, hogy ügy
véd-ember köteles tanulmányként foglalkozott 
a statistikával, s ha abból ilyen gyarló fogal
mat merített, mi magyarok bizon nem tehe
tünk róla.

Most szolgáljunk a statistikai példa után 
gazdászatival.

Nyolcz évvel ezelőtt valamelyik földesura 
dunántúli kerületből, fölbuzdulván a gazdászat 
emelésére, a ‘Rajna mellől hozatott jószágkor
mányzót, ki hazájában valódi csodákat miveit; 
mert csak az volt híja, hogy a tenyerébe vett 
földön is ananász nem termett. A jószágkor
mányzó megérkezett, megnézte a oirtokot, meg
kérdező, mennyire esnek a legközelebbi pia- 
ezok, épitetett aztán nagy pálinkagyárt, fejő
tét , az egész jószág nagy gonddal lön beren
dezve ; s még az irigység sem tagadhatta volna 
meg, hogy nem érti a mesterségét; de íme, 
midőn a pálinka készen van, akkor veszi észre, 
hogy bortermő vidékben az olcsó pálinka sem 
kelendő, s a piaczra szállított tejet nem azért 
nem veszik meg, mert nem elegendő olcsó; 
de mert a kisvárosi népség maga is tart tehe
net, s ha itt ott egy-két forint árát megvesz
nek is, de azt is meszelyenkint, s ekkép a föl-' 
desur nagy későn vette észre, hogy gazda
sága be van ugyan rendezve, de nem a h e- 
1 y i viszonyok szerint. Az elkeseredés késő 
volt, az épületek máig is ott állnak, s bennük 
veszett a tőke, s a derék külföldi most vette 
észre, hogy ugyan nálunk is az a nap süt, a 
mi náluk: de nem olyan melegen, s mig tán 
néhol a narancsot is megérleli, nálunk a tököt 
is alig sárgítja meg, s hogy a helyi viszonyokat 
tekintetbe kell venni, ha csak úgy nem akar 
járni, mint az egyszeri olasz, ki Oroszország
ban is könnyű vitorlavászon ruhájában akart 
megmaradni Martiniban, mint otthoni); de biz, 
bunda nélkül megvette az Isten hidegje.

Oh, volt ennél különb gazdasági próba 
is; az tudniillik, midőn főuraink egyike szinte 
külföldi igazgatót hozatott, a ki legelőször is 
azt bizonyította bo, hogy a meglevő erővel

kell nagy jövedelmet csinálni, mert ez a fő 
mesterség, nem pedig a nagy beruházás.

Csakugyan úgy is lön; első esztendőben 
mindjárt nagyobb lön a jövedelem; mert a tisz
telt ur egyetlenegy gunyhót nem engedett épí- 
tetni, s igy tizenöt esztendeig folytatván a gaz
dálkodást, gyönyörűség volt látni az döbbeni 
korszakhozi jövedelemarányt.

Azonban, a ezigány lova is épen akkor 
rúgott föl, mikor már megtanulta volna a kop
lalást, — itt is úgy történt, hogy a fódozott 
épületek köjől egy nagy szél negyven darabot 
döntött össze.

Vége volt a tizenöt évi haszonnak, s a 
földesur hozzá szokván a nagyobb jövedelem 
hez, többet is költött, — s midőn egyszerre 
ily roppant kiadások rohanták meg erszényét, 
békételenkedve támadd meg a kormányzót.

,Méltóságos ur, — mondja a megijedt em
ber, — hűségem ellen van-e panasza ?'

„Azt nem mondhatom/*
,Ugy én megmondom, miben hibáztam,— 

szól a másik, — én nem akartam hinni, mi
dőn a tisztek álliták, hogy Magyarországban 
a viharok járása pusztitóbb, mint máshol, — 
s én a javításoknak felét is elégnek tartáin ; 
fájdalom, keservesen megcsalódtam, nem ös- 
mervén a helyi körülményeket.

E vallomás kibékítő a földesurat; hisz a 
magyar embernek ez a boldogsága, ha vala
kinek szívből megbocsáthat.

Hát arra mit mondjunk, midőn nem 
rég külföldi tudományos munkában azt állít
ják , hogy Magyarországnak Pozsony a fővá
rosa, — vagy mikor ifjabb Duinas Sándor ur 
Czeglédröl oly hirtelen odaér Kolozsvárra, 
mintha szomszédfalu volna ?

Mi, ha külföldről Írunk, elővesszük a leg
jobb földrajzot, geographiai mértékkel győző
dünk meg, váljon, valami bakot nem lövünk-e?

No, de hogy nagyon hosszú ne legyen a 
búcsúztató, végül, a különböző osztály miatt 
még egyet mondunk, hogy milyen jó logiku
suk azok. a kiknek statistikai, gazdasági és 
földrajzi ösmeretéről chnondám a föntebb) pél
dákat.

Tavai, azaz: 1858-ik esztendőben eljő 
hozzánk egy külföldi híres tudós, hozván ma
gával ajánlóleveleket itteni jelesebb embereink 
egyikéhez.

Szokás szerint a fogadás méltó volt a ma
gyar vendégszeretethez, s a mit kívánt, el
mondtuk és megmutattuk neki.

Hátra volt még a nemzeti múzeum.
Mátray és Erdy urakat megkérte az illető, 

kihez intézve voltak az ajánlólevelek, mutat
nának meg mindent a derék tudósnak, ki a föl
kért urak vezetése mellett megnézett mindent.

Visszamenvén ismét ahhoz, ki őt Mátray 
és Erdy urakhoz utasitá, dicsekedett, hogy a 
múzeumot nagy figyelemmel megvizsgálta

,És mit mond ön ezen intézetre?'
„Sok igen érdekes dolgot találtam, ámbár 

vannak nagy hiányai; de ismét igen jeles n ré 
giségosztály. . , .

,Nagyon örülök, hogy önt valami kielé
gítette/

..Hanem, — mondja az idegen tudós, — 
nekem leginkább föltűnt a kát ur, kik nekem 

1 mindent megmutattak. Mindkettő valóságos ke
leti faj, arezuk kinyomása tanúbizonysága az 
ős fajnak . — hanoin épen benntik látom be
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bizonyítva, hogy a keleti faj nem oly szenve
délyes a bnvárlatokban, mint mi.

Minő furcsa! — nevet a házi gazda, el
gondolva, hogy Mátray és Erdy nem akarták 
szerénytelen fitogtatni tudományukat, — épen 
ea a két ur változtatá meg német nevét; mert 
az egyiknek döbbeni nevevnla: Luczenba- 
c h e r, a másiké pedig: Rothkrepf!

Most tehát felelhetek czimünk kérdésére 
hogy addig lesz nálunk az ördög fekete, míg 
az idegenek közelebbről meg nem nézik.

Vas Gereben.

A.z árva.
Nincs apád, nincs anyád. 
Aranyos kis gyermek ; 
Nincs ki hozzád szólna : 
Jer fiam — ölelj meg! 
Van ugyan testvéred, 
Bár magad sem vélnéd : 
Szenvedés a húgod. 
Nyomor a te nénéd; 
Mégis úgy rád termett 
Ez a dal kis gyermek : 
Nem anyától lettél, 
Rózsa fán termettéi!

Piros a te orczád, 
Mint egy édes alma. 
Egy kevély királyné 
Most megcsókolhatna. 
Hát fehér ingecskéd 
Tán angyalkéz fonta ? 
Lám a szegényre is 
Van Istennek gondja! . . . . 
Hallod-e kis árvám !
Mit susog künn a szél : 
Piros Pünkösd napján, 
Hajnalban születtél. . . .

Hasonló körülmények között igen termő*I 
szetes, hogy a tizenhat faluval határos vadte
lep kihívta úgy szólván a vadászokat, s a me
rénylet újra meg újra ismételtetett.

Történt úgy 1836 körül, hogy három jó 
barát vállalkozott elmenni a vadaskert felé, 
minthogy a vadak a megkeményedett havon 
csapát verve, nagyon kikaptak az erdőből a 
szomszédos faluk térségére, s minthogy senki 
sem háborgatta őket, még a szénakazalokat is 
meglátogatták.

Az akkori jobbágyok nem merték megtá
madni a vadakat, hanem hírül adták a vidék
beli uraknak, hogy ha valaha, úgy most köny- 
nyü szarvast lőni, a nélkül, hogy a tilosba kel
lene menni.

Az indítvány pártolókra akadt, s néhány 
nap alatt szép számú szarvast lődöztek agyon 
a környékbeliek, kik a veszély nélküli mulat
ságot nagy örömmel űzték.

A szarvasok nyomán lassankint a vadka
nok is kiszoktak; mert a falusiak kertéi körül 
bővebben került tárgy falánkságuknak; de a 
falusiak is ellenségeivé lőnek a kártékony 
vadnak, melyet nem lehetett oly könynyen el- 
rezzegetni, mint a szarvasokat.

Valóságos népvándorlás támadt a vadá
szok között, s hogy történetünkre, kerüljek, há
rom vadászpajtás szinte szánra ült és sietett a 
vadtelep felé, hogy alkalmas utasítás után jó 
helyet válaszszanak.

Az nap, midőn ők megindulának, vala
melyik falubeli jobbbágy kukoriczával megra- 
kodtan ment a malomba, de tán nem vette 
észre, hogy egyik zsákja kilyukadt, s a kuko- 
riczaszcmek hosszú vonalon szóródtak el az 
országúton.

Haszontalan munka lett volna akárkinek 
is vesződni a fölszed égetéssel, vagy tán nem 
is vette észre senki, a kukoricza a havas utón 
maradt, s a kószáló vaddisznók tömegesen 
kezdték a kedves csemegét fölfalni.

Több csapatra oszolván, siettek a munká
val, s egyik része a vadaknak már a falu alá 
került.

Az emberek zajt csaptak, mire a vadak 
szétugrának minden határozott irány nélkül, a 
merre menekülhetónek. Egy vadkan az ország
utat választó, mely ott közelében hegyoldal
ban halad el, s a kan, üldözőt vélve, rohant a 
hegynek.

A mi három vadászunk épen akkor érke
zik a hajlóra, nem is gondolva, hogy a vad 
előbb szemközt jön, mint vélnék.

A kocsis szokott óvatosságból a hajlónál 
rövidebbre kapja a gyeplőt; de a lovak már 
amúgy is figyelni kezdőnek, látva a fölfelé tör
tető, megrémült vadkant.

Kitérésről már szó sem lehetett, kiabált 
az uraknak, hogy mit lát; s erre a zajra a 
vadkan egész menekvési ösztönnel a partnak 
fordult, hogy az ut mélyedéséből a hegyre me
nekülhessen.

Nekifutamodásában néhány lábnyira föl
hatolt; de azon pillanatban, midőn a szán 
alatta elmenendő lett volna, hanyatfordul, s 
egész terhével a szánnak kellő közepére, a há
rom vadász közé esik.

Természetesen meglepte az illetőket e kü- 
löniis vadfogás; de meg is ijedtek a vadnak 
agyaraitól; liánéin az egyik használván az időt, 
tűig a vad első ijedtségében némi öntudatlan-

Diagnózis.
Csapjátok a földre! 
Nem kell több orvosság!
Már a szél is elhord : 
Holnapután a port 
Síromon tapossák.

Szinte meg ütötte 
Orromat a sír-szag ! . .. 
Vagy kell-e több jel még : 
Örül a cselédség, 
S a kutyák vonítnak ? '.

Pdjer Antal.

Két vadászkaland a tamásii vadaskertben.
Nitimur in vetitum.

II.
A vadászatnak főingere azon küzdelem, 

mi a vadhftjhászattól clmaradhatlau; mert a 
gyors lábú vadat megejteni, s a mit a gyor
saságban megtagadott a természet az ember
től, ügyességben egyensúlyozni, s végül ha
talmaskodni a nekünk alárendelt állatok fölött, 
valóban olvadó gyönyör, mely a veszélybe is 
elcsalja a vadászt.

Ennek számtalan bizonyitéka van, s egyik 
alkalmas bizonyítványa az orvadászat is.

A tamásii vadaskert a vadásznak olyan 
paradicsom, melyben sétálhat mindenki, de mi
vel épen itt költetik föl a vágy, nem bir min
denki a lemondás erényével, sőt fölébred benne 
a bátorság egész a bűnösségig, s megkísérti 
engedelmeskedni szenvedélyének. 

ságban vergődék, kirántó vadászkését, s a 
vergődő vadkannak torkába véré olyan sze
rencsével, hogy azonnal elhagyta a pára.

Vadászaink megelégedének egy napra 
ennyi kalanddal, s midőn az elejtett vadat kel
lőleg elhelyezők, a kaland különös, de mégis 
veszélyes körülményeinek benyomásával haza 
hajtatának.

Salamon halála.
A múlt havi műtárlat kincsei közül muta

tunk be ismét egyet sikerült körajzban olva
sóinknak. E kép is Klimkovitstól való, s ba
jos volna meghatározni: az ifjú festőnek melyik 
műve szebb, a múlt számunkban közlött két 
király kibékülése-e, vagy Salamon halála? — 
Amabban nagyobbszerü a compositió, emebben 
megragadóbb a fölfogás ; ott az örökké változé
kony ingatag király arczán még daczos lelke 
küzdelmeit látjuk; itt már megtört a büszke
ség, a vonások megszelídültek, kibékített min
dent a halál. —

Ott fekszik a szerencsétlen bujdosó feje
delem, egyedül, elhagyattva; halotti ravatalára 
szemfedő nem borul, mint remete imádkozta 
le egykori bűneit; bíbor helyett szőrcsuha fed
vén megroskadt termetét. Szakálla mellére hull, 
fehéren, mintha hófölleg szakadt volna le rá.

Ott imádkozik magános barlangjában, 
vaderdők közepette, s midőn az enyészetnek 
perczei elközelgetnck :

,,Felsóhajt, és teste romladékán 
A halálnak gyilkos karja győz. 
Összeroskad, s hervadó levéllel 
Eltakarja öt a sárga ösz.“

Az arcz kiszenvodett. Az egész alakon 
bizonyos molancholikus szomorú színezet öm
lik el. A környezet a főalaknak megfelel. Ott 
hevernek körülötte régi nagyságának bánatos 
képei: sisak, pánczél, pajzs, fegyverek ; csak
hogy valamint az egykori gőgös királyból alá
zatos remete lön: llgy régi nagyságának em
lékei is a fiialakkal igen jellemző összhangzatos 
állapotban vannak; a horpadott sisak félre
lökve, a pánczél, a pajzs rozsdás, a fegyverek 
darabokra zúzva. — A halott feje körül pedig 
ott sötétülnek a barlang sziklái: mint árnyai a 
hajdani vétkeknek miket elkövetett. —

Klimkovits ezen képének tárgya és fölfo
gása sokban hasonlít Madarász az ugyancsak 
a múlt havi mütárlaton kiállított „Utolsó 
Z r i n y i“-jóhoz ; a két lángeszű itju festő vé
letlenül találkozott; Madarásznál is épen úgy 
egy magános, szenvedő alak a tő; a barlang 
homályos világításával a börtön sötété szin
tén megegyez, — csakhogy Madarász képe 
még sötétebb, s mig Klimkovitsé csendes bá
natba ringatja a szemlélő lelkét: addig Mada
rász Zrínyijének kínlódó alakja némi borza- 
dályt idéz elő. —

Adja Isten, hogy minél több ily festményeket 
teremtsenek művészeink: akkor néni félünk a 
külföld előtt festészetünket bemutatni; hazai 
történetünkben úgyis annyi a magasztosnál ma- 
gasztosabb tárgy : mennyi tán egy nemzetében 
sem ■ _ csak akarat tehát s törekvés, szorga
lom : és a nagy czél el lesz érve.

— í — n.
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Természettan.

Legújabb vulkánkitörések és földrengések.

Több lu nap óta földünk bensejében is 
nagy nyughatatlanság uralkodik; heves vulka
nikus jelenetek mutatkoznak nemcsak a Déli- 

és a Csöndes-tengeren, hanem az Átlánti-Oceá- 
non is, hol a hajósok legújabban többrendbeli 
tengerrengést vettek észre. — A Sandvich-szi- 
getek legnagyobbikán a Ilavai-szigeten lóvó 
tűzhányó hegy, mely Manua-Loának nevezte
tik, már a tél végén iszonyú kitöréssel rémitó 
a lakosokat; lB-ik Februártól kezdve szaka

datlanul omlott az izzó lávatömeg a lángoló, 
prüszkölő kráterból, — egész Márczius végéig. 
Feltűnő, hogy egy, ugyancsak a Sandvich- 
szigetcsoportozaton létező másik vulkán a Ki 
lanea: duzzogó társa kitörését megérézvén, — 
ö is — per sympathiam — zúgni, morogni 
kezdett, s hevesen kirohanó lávafolyamával

Salamon halála- (Kép Klimkovitstól.)

egészen fölforralta a tenger habjait. — Az 
utolsó tudósítás megindulásakor egész kúpja, 
kráterja telve volt hullámzó, még meg nem 
keményedett lávafolyadékkal, s mivel a hábor
gás a hegy belsejében még mindegyre tartott, 
napról napra várták, hogy újabb kirontás ál
tal a már-már szilárduló lávát ismét elöntendi.

Mialatt a sandvichi vulkánok tomboltak: 
Dél-Ainerikában az egyenlítő alatt egyszerre 
csak megrendült az egész Quitoi fennsík. Ta

lán a földnek egy vidékén sem működnek oly 
nagy mértékben, s oly annyira egymással ősz- 
hangzólag az egyes vulkánok, mint e tűzhányók
ban fölöttébb gazdag tájékon. E tűzhányók 
egyike a nevezetes P i e h i n k a, a melynek 
legmagasb csúcsa csaknem tizenötezer párizsi 
lábnyi magasságban emelkedik a tenger színe 
fölött. — Quito városa közvetlenül ezen vulkán 
sziklafalaihoz van építve; az utczákon számta
lan mély és üresen tátongó repedék vonul vé

gig, nyílt közlekedésben a tűzhányó-szörny 
tor kával.

Midőn Humboldt ezelőtt mintegy 60 évvel 
e városban tartózkodott, a tengerszin lelőtt 
9000 lábnyi magasságban: egyszerre a nélkül, 
hogy legkisebb földrengést érezne, borzasztó 
földalatti zúgást vett észre lábai alatt.

A város főteréről fenyegető közelségben 
látszanak a zordon szil ttömegek . melyek fö
lött a Piehinka kiipalaku bérező mered a tel
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hők honába. — Ilatozor lábnyival áll o hegy
csúcs magasabban az alatta elterülő quitoi fenn
síknál, melyre csodálatos alakzatu sziklái, — me
lyeket a földrengés halomra döntött — mint 
megannyi barna váromladékok bámulnak alá.

Az 1533, 1539, 1560, 1566, 1577, 1580, 
és 1660-ik években oly borzasztók voltak e 
vulkán kirontásai: hogy Quito városa napokig 
sötétségbe volt burkolva a sűrű hamueső miatt. 
— De legrettentőbb volt a Piehinkának 
1797. Február 4-iki kitörése, mely az egész 
quitoi síkot megrázta, s több mint 40,000 em
bert fosztott meg életétől; — csodálatos azon
ban, hogy e vészteljes kirontás alkalmával 
maga a hegy tövében fekvő Quito város sértet
lenül maradt: mig távolabbi helységek iszo
nyú rongálásokat szenvedtek. — Átalában a 
a quitoi síkon egy pillanatig sincs a lakosok 
élete a földindulás és lávafolyamok dühe elől biz
tosítva. — Ezen állítást bizonyítja a legköze
lebbi tavaszon történt iszonyú kitörés is.

Márczius 22-én reggeli 9 órakor félelmetes 
földalatti morajt vettek észre, rögtön erre megin
gott a talapzat — úgy hogy minden ember a 
városnak azonnali elsülycdésétől rettegett. Het
vennégy másodperczig tartott az iszonyú ráz
kódás, s e rövid idő alatt a 80,000 lakosú vá
ros irtóztató romtömkeleggé változott, mely a 
hamu és portól vastagon be volt lepve.

Az irtózatos rengés egyetlenegy házat 
sem hagyott épségben, mig számtalan laképü
let tökéletesen összedült. A roppant székesegy
ház falai tetejüktől alapjukig megrepedeztek, 
a boltivek beszakadtak, az oszlopok halomra 
omlanak. — Az evangélikusok egyházának 
tornya és kupolája lehullott; a Szent-Katalin- 
templom, s a Dominikánok imaháza pedig te
temes megrongálásokat szenvedett. — A de la 
Mércéd gyönyörű tornya végre, mely reinek- 
ségénél fogva az építészektől méltán csodáita
tott : tökéletesen megsemmisült, romokban 
hever.

Számtalan középület gyászolja megron
csolva ama rettentő napot, — sok pedig egé
szen tönkre tétetett. Csak is az isteni gondvise
lésnek lehet köszönni, hogy ez iszonyú veszély
ben csupán mintegy 10—12 embert temettek 
el a hulló falak, — sértődést azonban fölöttébb 
nagy számmal kaptak.

Az előttünk fekvő tudósításokban nincs 
megemlítve: váljon tűzi kitörés volt-e? 
Azonban igen hihető, mivel a rengést eszközlő 
vulkánok közelébeni helyek rendesen a láva- 
ömlést sem kerülhetik ki.

Messze elhatott e földrengés; megérezte azt 
az egész Equador-állam; számtalan város, falu 
lett rombadöntve az egész fensík területén.

Kaliforniában az északi részen szintén 
födözött föl bizonyos Dr. Wogenroft ez év 
Márczius havában egy működő tűzhányó he
gyet. Annyi mindenesetre bizonyos, hogy azon 
vidék igen vulkánikus.

Azonkívül többrendbeli tengerrengésről 
(Seebeben) szintén vannak a jelen évről két
ségbe nem vonható tudósításaink. Nevezetesen 
Green, egy sheffieldi czethalász-hajó kapitánya 
tapasztalt az északi jegestengeren reggeli 4 és 
10 óra közt 3 erős vizalatti lökést, melyek a 
tengert több perezre egészen fölzúditották; e 
mellett oly hangos bömbölés zúgott a vizek 
gyomrából, mintha távolról folytonosan dör- 
göttek volna az ágyuk.

Cox kapitány, ki Rio de Janeiroból New- 
Yorkba utazott, f. é. April 27-kén a Bermudá
tok körül szinte több tengeralatti lökést ész
lelt; az első ezek közűi mintegy 30 másodper
czig tartott, azonban ezt nagyszerűségben jó
val fölülhaladá a második, s legkivált a har
madik , mely ámbár csak 25 másopereznyi 
volt, mégis az egész tengert hatalmasan meg
rengette.

Jamaika a nyűgöt indiai szigetek egyik leg- 
nevezetesebbike, mely ezelőtt csak ritkán volt 
egyes gyenge földrázkodás tanúja: Múlt évi 
Deezember 23-án először szenvedett tetemesebb 
károkat a reája elkövetkezett nagyobbszerü 
földindulástól.

Általában Amerika, a tüzes újvilág, sok
kal nyíltabb tere a vulkanikus működéseknek: 
mint világrészünk, a megaggott, s a Vezúv 
vagy Aetna füzében csak néha-néha tomboló 
— Európa. __ j _  n.

Régi városok és várak.
Veszprém hajdan.

Veszprém egyike Magyarország legré- 
giebb városainak; fekszik a Bakony szélében 
igen regényes helyen, Budától 15 mértföldnyi 
távolságban, a Séd folyócska partján. Hajdan 
a rómaiak korában nevezetes hely volt már 
Rhispiának neveztetett, és Közép Pannóniának 
fővárosa volt. Majd későbben Szwatopluk szláv 
fejedelem lakott itt, s mint a magyar hősmonda 
is állítja: ide küldé Árpád követeit, a szép 
fehér lóval, földet és vizet kérvén cserében._
Szwatoplukot L’szubu magyar ősvezér űzte az
tán ki tiz napi kemény ostrom után Veszprém 
várából, igy került Veszprém magyar kézre. 
A pogány lázadások ideje alatt első István ellen 
Kupa somogyi herczeg fölzendülvén : ostrom 
alá vette a veszprémi várat, s a már akkor jó 
népességű várost; a lakosok azonban az őri
zettel egyetemben mindaddig hősi elszántság
gal védték magukat: mígnem a királyi vezé
rek Hunt és Pázmán Esztergomból megérkez
tek , s elverték az ostromló pogány sereget 
a szorongatott vár falai alól. Ez történt 998-ban. 
Veszprém lakosai ezen ostrom ideje alatt ki
mutatott hűségükért s vitézi elszántságukért 
jutalmul azt nyerték: hogy a város a királynő 
lakhelyűül jelöltetett ki, püspökséggel, kápta
lannal s királynői pompás székesegyházzal éke- 
sitetett föl. Építtetett itt azonkívül Gizella — 
István király kegyes neje — egy díszes kis 
kápolnát, mely annyi századon keresztül, a 
száz meg száz kiszenvedett viszontagság da
czára még mai napig is áll régi alakjában, va
lamint a góth-modoru egyház hátsó része is a 
régi, még — Később apáczazárda állíttatott 
föl, s Vörös-Berényt és több falvakat nyerte* 
Ily fényes engedmények mellett nyugalomban 
jólétben éltek Veszprém polgárai, egész 1552-ig, 
a mikor a várost és várat a török számtalan 
más hazánkbeli várakkal együtt elfoglalá; a 
lakosok rabságba vitettek, sokan a makacsab- 
bak közül leölettek; 1557-ben újra magyar 
kézre került e merész építésű sziklavár: de 
csak néhány évre, mert 1664-ben Palota os
troma után ezt is újra bevette a török. — 
Majd 1566-ban közelgetvén a királyi sereg, 
kivonult félelmében Veszprémből a gyáva tö
rök őrség, — igy volt újra magyar birtokban

egész 1593-ig, a mikor is Szinán basa rop
pant, 100,000-re menő seregével fölkerekedett, 
erősen vítatá, löveté s be is vette. Ez volt a 
törökök utolsó uralma Veszprémen, tartván öt 
évig; a mikor is Pálffy és Schwarzenberg ha
dai visszafoglalták véglegesen. — A Bocskai-, 
Bethlen- és Tökölyi-mozgalmakban nem sok 
szerep jutott az előbbi idők viharai által már 
igen megrongált várnak, mely aztán 1702-ben 
királyi rendeletre lerontatott. — Képünk Vesz
prémet 1613-ban ábrázolja, a régi krónika 
rajza után. _ i__n.

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
az kik voltának és múltának és újak szArmazának.

4 titulusokról.

(Folytatás.)

Rákóczi Ferencz motusa után mennyi 
báró, mennyi gróf lett, hosszas volna leírni; 
mert teli velük az ország. Azt az egyet írom 
csak, hogy a mennyien vagyunk grófok és 
bárók, hogyha úgy viselnők a grófságot és 
báróságot, mint a régi magyarok viselték, 
egész Erdély elég nem volna, hogy titulusunk
nak megfelelhetnénk.

Gróf vala hajdan Zapolyai János, de negy
ven kővára vala a magyar korona alatt. Gróf 
vala Hamonnai Bálint, de föl mér vala tenni 
hadakozásban az erdélyi fejedelemmel. Grófok 
valának a Báthoriak; de egész táborokat ál- 
litának föl. Gróf vala Rhédey Ferencz, a ki a 
maramarosi domíniumot bírta; mert egy szol
gájának száz ház jobbágyot ajándékozott; — 
de most olyan grófok is vannak némelyek Er
délyben, hogyha száz ház jobbágyot ajándé 
koznának, alig maradna ötven magának.

Gróf vala Apor István; mert csak minden 
naprend szerint kijáró ezüsttála nyolezvannégy 
volt, és ugyanannyi ezüsttángyér, azok pedig 
oly vastagok voltának, mint az óntálak és tán- 
gyérok. Magának és feleségének aranykalá- 
nokat adtanak bé az asztalhoz, négyszög
re csinált és két ujjnyira megaranyozott 
ezüsttángyérokat. Ezüstből való borhűtője 
volt nagy öreg: egy hat esztendős gyereket 
megfüröszthettek volna benne. Kívül, belől egy 
tenyérnyiig aranyos volt, melyet is Bécsből 
háromezer német forinton hozatott volt.

Sok helyen lévén Erdélyben jószága, tu
dom és láttam a specificatióját vetésének. Maga 
oeconomiájában ötezerháromszáz köböl őszi bú
zát vetettének el. Azt is láttam specificatió- 
ban: az tulajdon oeconomiájában 28,000 ka
langya búzája termett. Bora sok helyen annyi 
lett, hogy több ezer vedret felül haladott, — 
abból pedig nemcsak a mostoha fiának, Korda 
Zsigmondnak, és atyai ágon Aporfamiliából 
való atyjafiának; hanem a mellette lakó előbb
váló szolgáinak negyven, ötven egész negyve
nes hordó borokat elajándékozott; úgy minden 
esztendőben Szent Jakab nevű falu mellett 
Badócz nevű praediumán legeltetvén szarvas
marháit és méneseit, őszszel kiment oda, elő
hajtatván az marhákat és méneseit, úgy nézte. 
Tizennyolcz—húsz gyermeklovat elaján
dékozott a szolgáinak olyanokat, hogy hatvan, 
s néha nyolezvan forinton is eladták.
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Medgyesi szent-margitnapi sokadalomba, 
ha csak egészsége volt, esztendőnkint elment, 
ott vett számot a kereskedőemberekkel, kik 
fele pénzével adósok voltak. Akkor fölhozatott 
öt hat vég angliai posztót, ajándékon úgy osz
togatta el atyjafiainak, szolgáinak, kinek kinek 
hét singet, azaz: egy köntösrevalót, kinek egy 
mentére, kinek egy dolmányra s nadrágrava- 
lót. Három vagy négy hónapig viselt egy rend
béli köntöst, azalatt behivatta valamelyik elé- 
való szolgáját, azt az egész köntöst, mentét, 
mely rókatorokkal vala béllelve, dolmányt, 
nadrágot, nyusztos süveget, a mint maga vi
selte, néha a selyemövét is, melyet azon kön
tössel viselt, egyszersmind oda ajándékozta.

Udvarbeli szolgáinak név szerint kinek 
kinek specificátiója nálam megvagyon brassai 
szállásomon való ládámban. Úgy hiszem, cen
tin uus szolgája praeterpropter nvolczvan, s 
néha száz is. Azoknak csak készpénzfizetésük 
a mint rá emlékszem, esztendőnkint négyezer 
hatszáz egynéhánny forint, azonkívül a kön- 
tösrevaló angliai, fajlándir, lándir és kétszer 
ványolt posztó. A fizetéseket mindenkor felét 
Szent János napkor, felét Karácsonyban, egy 
pénzig kiadták, azonkívül a lovas szolgának 
lovakra szénát, abrakot. Tizenöt szolgája 
megvolt continue, kinek kinek száz forint volt a 
fizetése, azonkívül hét-hét sing posztó. A töb
binek, kinek nyolezvan, kinek hatvan forint; 
lovas inasoknak negyven, ételfogóknak har- 
mincz, kocsisoknak tizenkettő. A felett min
denkinek iuxta statum ct conditionem posztó 
köntösnek, — s noha annyi sok számú cseléd 
volt, mégis oly bőven főztenek mind ebédre, 
vacsorára, mind helyben, mind utón, mikor 
vendégei nem voltak is, mind hosszú asztalra, 
hogy soha sem tudták consummálni a sok jó 
magyar módon főzött étkeket; hanem tálastól 
adták az agaraknak, kópéknak.

Mikor ebéd, vacsora ideje volt, egy kis 
harang volt fölcsinálva a konyha előtt, a kony
hamester azzal csendített, úgy gyűlt elő min
den felől a sok szolga, alig fértek el az ebédlő 
palotában, noha oda a kocsisok, fulajtárok, lo
vászok , szakácsok, szakácsinasok, hajdúk, da
rabontok , s több efféle alávaló rendű szol
gák be nem jöttének.

(Folytatjuk).

A friniczia miniszterek tanácskozása Eugénia császárnő 

elnöklete alatt.

E nagy kép, melyet mai számunkban 
egyik legelőkelőbb franczia képes újság után 
közlünk, sikerült rajzban állítja elénk a párisi 
főügyérség tanácskozmányát,— Lajos Napóleon 
nejének, a szép Eugénia császárnőnek elnök
lete alatt.

Mint ugyanis olvasóink előtt a politikai 
hírlapok utján köztudomású dolog: a francziák 
császárja az olaszországi háború folyama ide
jére nejét bizá meg odahaza a kormánynyal. 
Es mint hiteles forrásból van szerencsénk tudni: 
e megbízást Eugénia csakugyan komolyan tel
jesiti is, és a kormányügyekbeni részvétele 
nem csak játék, alakoskodás; ö maga is bele 
szól a tanácskozásokba, s a fennforgó ügyekre 
nézve sokszor oly véleményadásai vannak, 
hogy azok a legtapasztaltabb államférfiunak is 
becsületére válnának. E körülmény egyszers- !

I mind a császárnőnek rendkívüli észtehetsógei- ' 
ről is szép tanúságot teszen. — Különben . 
gyón érdekes lehet az oly komoly, megviselt 
arczu öreg státus-férfiak között egy ily szép, 
ifjú és fenséges női képet látni, mint azt ide
vonatkozó sikerült rajzunk is mutatja.

—i—n.

Közhasznú tanácsadó.
’ Pamut-, kender . fonal- én inagszárító 

kamrák. Egy cgyenszögii kamrában van két egyenlő , 
függőleges válaszfal, melyek csaknem a kamra tetejéig , 
érnek. A két válaszfal közt levő kamrarésznek padló
zata sokszorosan át van lyukgatva, s az ezen padlózat [ 
alatti iires tér erős légvonatu kémdnynyel van ellátva. 
A kamrának azon két másik része, melyek a kíilfalak i 
és a két válaszfal közt vannak, gázzal, vagy akár- 
mely más módon fíittetnek. A meginvlegiilt levegő föl
felé emelkedik, és a kémény légvonata által szívatva, 
a középső kamrarészbe tolul, a melyben a szárítandó 
tárgyak vannak elhelyezve.

* Hogy lehet a megázks által keménvnyé 
és érdessé vált bársonyt ismét lágygyá és si
mává tenni V Az esőzés vagy sár által megkeménye
dett bársonyt viszszás oldalán megnedvesitjiik, és tü
zes vason Áthuzogatjuk. A melegség a vizet gőzzé, vál
toztatja, mely a bársony külszinén szállongván el. az 
összekuszált és egyberagadt bársonyszálakat megint 
szépen rendbe hozza. Meg kell azonban jegyezni, hogy 
a bársonynak, a mint azt az izzó vason áthuzogatjuk, 
nem szabad ránezokat képezni.

* A cseresznyefák ártalmas gyántaizza- 
dásának hogy lehet elejét venni? Schellnberger 
lelkész erre nézve a következő czélszerii eljárást ajánl
ja : A fahéjat ott. hol a kiizzadt gyónta összegyűlt, 
egészen a fás részekig éles késsel levágjuk, s a meg
sebesített helyet kutvizzel és szappannal tisztlíra meg 
mossuk. E műtét többször ismételve, bizonyosan meg 
tisztítja a fát ártalmas gyántaizzadásától.

* Néhány szó a növényházak ahlakzafá
ról. A ,..Journal de la societé impériale et centrale 
d'horticulture“ igen jeles közleményeket tartalmaz az 
üvegházak ablakzatáról. Czédszeríinek találjuk a leg
érdekesebb pontokat a magyar olvasóközönségnek rö
viden előadni.

Nem lehet elég figyelmet fordítni a növényházak 
ablaküvegeinek megválasztására, és azoknak az illető 
rámákba való beillesztésére. A tapasztalat azt tanítja, 
hogy még a legtisztább kristálynál is negyvened része 
visszaveretik a napsugaraknak ; hát még a tisztátalan 
üvegeknél , — azokon háromnegyedrésze sem hatolhat 
át a világosságnak; a mi kétségkívül nagy kárára van 
az illető növényeknek Különösen káros a nagy üveg
táblák alkalmazása ; a tapasztalat megmutatta, hogy ki
sebb üvegtáblák alatt kevésbbé vannak a növények a 
nap égető hevének kitéve.

Rendesen 1 metró (3 láb 2 hüvely) hosszú és 
0,33 széles üvegtáblákat szokás az üvegházaknál al
kalmazni ; s ha már ily táblákkal fedvék növényhá
zaink, igyekezzünk azokat jó szelelőrcsekkcl ellátni. 
Ha kisebb hosszúságú és szélességű üvegtáblákat al
kalmazunk, akkor a szeleltetésre kevésbé kell figyel
met fordítani, mert számosabb helyen szelelö-rés tá
mad azon körülmény által is , hogy több rámát 
használunk. Az üvegtábla és ráma sohasem illenek úgy 
egymáshoz, hogy szelelvsre rést nem hagynának. Jól 
kell figyelnünk az üvegtáblák vételénél, azoknak mi
lyenségére. E végett tartsuk az üveget a nap elé, alája 
pedig helyezzünk papirt vagy más fehér tárgyat. Ha az 
üvegen át a papírra eső napsugarak nem képeznek vi
lágos vagy kissé homályos erccskéket, akkor a nap
sugarak szabadon járhatnak át az üvegen, s igy ez 
tökéletesen tiszta.

Fontos kérdés, hogy milyen szinti üveg a leg- 
ezélszeriibb a növényházak ablakaira. A vélemények 
nagyon eltérnek. Hunt M. II. a halványsárgára menő 
zöld szint ajánlja, melyet nagyon könnyen kieszközöl- ' 
hetünk az által, hogy az üveg anyagához kevés réz- I 
éleget adunk. Virágokra nagyon jó hatással van az ( 
ilyen színű üveg.

Egészen alkalmatlan a vaséleges üveg; mert a 
nap sugarai által lassanként violaszint vesz fel. s a 
sugarakat absorbeálja. !

| A mondottakból következik , hogy n növényházak 
ablakzatára legjobbak az egynemű, jó vastag, halvány- 

, sárga, minden emelkedések nélküli üvegtáblák, melyék 
hogy a fagynak annál erősebben ellenálljanak, ne le- 
gyenek igen nagy terjedelműek.

Az üveglapoknak egymásra eresztése ellen több 
szőr felszólaltak már. de kétségtelen, hogy nem jogo
san ; mert azt csak senki sem tagadhatja, hogy ha rá
mákat alkalmazunk, rövid idő alatt elpiszkosul az üveg- 
a rámák ugynnis nem hagyják tovaszállani a szél által 
hordott szemetet, különösen a port

A nagy üveglapok alkalmazása ellen szól az is, 
| hogy azok ferdék szoktak lenni, s mint ilyenek nem 
| illenek bo az illető rámákba. Az üveges beleerőlteti 

ugyan azokat a rámákba, de nem csoda aztán, ha 
l megrázkódtató érintkezések által könnyen elrepednek.

A ragasznak, melylyel az üveglapot a rámába 
1 erősítjük, a legjobb minőségűnek kell lenni, úgy hogy 
I mig az kívülről megkeményiil, belülről bizonyos fokú 

lágysággal bírjon, hogy az üvegnek időváltozásakor 
előforduló megrázkódtatása alkalmával engedhessen. 
Könnyen lehet ily ragaszt különféle krétaneműek po 
rából készíteni főtlen lenolajjal keverve. Másnemű ra
gaszok könnyen száradnak, s fagy és melegség által 
hamar elválnak a rámától.

* l’j eljárás a tégla készítésnél. A wood- 
worthi és moore-i téglavetőkben Bostonban a gőzt hasz 
nálják, melynek segítségével 20 ember egy nap 30,000 
darab téglát készíthet. Az eljárás körülbelül ugyanaz, 
melyet Gouin Francziaországban sikeresen gyakorolt.

Az agyag szárazon szétdörzsöltetik, porrá töretik, 
s a mennyire csak lehet finoman megszitáltatik. Aztán 
tökéletesen szárazon tétetik a formákba melyeknek ol
dalfalai egy kévéssé megm dvesiltetnek , nehogy az 
agyag rájok ragadjon. Nyolca ilyen forma, melyek tég 
lanagyságuak, van egymással összefüggesztve. E for
mákra azután 12,000 mázsán.vi nyomás gyakoroltatik. 
A téglák a formákból egy ahoz való készlet által ki 
taszittatván, a műtét újra kezdődik. A gép e munkát 
egy perez alatt hétszer ismétli, úgy hogy egy perez 
alatt 6l> darab tégla készül. E téglák olyan kemények, 
hogy 30 sort egymáshegyé lehet rakni, a nélkül, hogy 
a legkisebb kár is történnék bennök. Az ilyen téglák 
égetése sokkal kevesebb tíizanvagot kivan, és sokkal 
gyorsabban megy véghez, mert a téglaanyag nem ned
ves. A téglák külső alakja épen olyan, mint a közön
séges módszerint készítetteké.

'"'•-Nemzeti színház.

Sapientis est: eonsilium mutare in meiius. 
Nem tudom, hányán értünk még difikul, pedig 
nem ártana olykor még föleleveniteni: mert a 
latin közmondások bölcseségének mégnem rit 
kán hasznát tudnánk venni.

A nemzeti színház jelen viszonyai közt 
alkalmasabb irányzót nem tudok, ti föntebb! 
diák példabeszédnél; mert fi kormányzó és mű
ködő tagok közt lehetett bár némi félreértés, 
mely a pillanat hevében feleresztve, majdnem 
engesztelhetlen súrlódásra adott alkalmat; de 
látva és meggyőződve, hogy a nemzeti színház, 
mint nemzeti művelődésünk főeszköze, csak a 
működő egyéniségek képességében találhatja 
támaszát: az egyéni érzelmek tartoznak a nem
zeti ügynek alárendelni sérelmeiket.

Ez vonatkozik azon viszonyra, mely az 
igazgatóság, valamint Egressi, Iléthy és Szi
geti közt fölmerült; de minthogy az idők nagy 
hamar bebizonviták. e feszültség végtére oly 
káros az intézetre, hogy szellemi és anyagi 
fejlődése egyiránt kérdéssé válik, s épen azért 
közbe kell járnunk, hogy az intézet vezetői 
épen úgy, mint az eltávozott színészek, a nem
zeti ügyet tekintsék , s az elsők az intézetet e 
czélra elvezetni, az utóbbiak pedig c ezélnak 
szolgálni ne késedelmeskedjenek.
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Tudjuk, hogy a nemzeti színház pénztárai 
nagyon megkottyant, mégpedig annyira, hogy | 
már a nyugdíjintézet pénztárát is igénybe vette, 
__ midőn már ez is megtörtént, alkalmas ide-| 
jót látjuk annak, hogy a kibékülés kérdését 
fölemlítsük.

A nemzeti színháznak három olyan tagja 
hiányzik, kik nem csak színészek; de főleg 
olyan egyéniségek, kik a természettől legin
kább megoldattak azon tehetséggel, hogy a 
színpadon hun visszaadják a magyar jelleget.

Ez, ne tagadjuk, oly fontos dolog, mely 
nélkül magyar színészet úgy sem képzelhető ; 
s mi nem akarván egyik vagy másik pártra 
állni, nyugton elmondjuk, hogy a zúgolódó fé
lek közöl e tekinteteknek meg nem hajolni, 
nagy felelősséggel járna.

Szabadjon ezúttal kérni az igazgató gróf 
urat, hogy köztisztelelcü egyéniségének egész 
erélyével vigye. keresztül a kibékülést.

Ennyit az intézet legválságosabb kérdő
it és idejében.

Régi képek.
Volt (1... megyében hajdan egy esküdt, 

kiben a játékszenvedély a legmagasabb fokig 
emelkedett. Életének nappali része a hivatal
nak lön szentelve, hanem az éjnek legalább 
is feli; a kártyajátéknak jutott.

Egykor éjfélkor már utolsó filléréig ki
tisztították ; s ekkor minden zaj nélkül haza
ment, lévén szállása a megyeháznál; de ugyan 
vele még más esküdt is lakott, ki ma történé
sen szinte jelen volt a kártyázásnál, s meg
várta, iniga kora reggel szétverte, a szenvedé
lyes népet.

Haza ballagott tehát ő is, és már az aj
tónál csöndesebben lépdelt, hogy kollégáját 

föl ne verje almából; de íme, benyitván az 
ajtót, az otthon lévőt az ágyban gyertya mel
lett egymagában kártyázva találja.

diát te mit csinálsz?' Kérdi a kár- 
tyázót.

„Kártyázok, barátom/'
, Egymagad ?'
„Tudod, — válaszol i nagy arázó lag a kér

dett , —- csak látni akartam, hogy a k á r t y a 
hogyan jött volna!"

Ennél tovább a szenvedély sem mehet.

Parázsó, a nemzeti színháznak híres sú
gója, egyike volt a leghíresebb kártyásoknak; 
hanem e mesterség! titkot leginkább csak vé-
döleg használta, hogy mások le ne főzzék.

I Elment egykor valamelyik vidéki városba, 
1 s ott játékba keveredvén, észrevette, hogy va- 
j laki azért állt a háta mögé, hogy a többinek

1618-ban.

pontosan jelezze, Parázsónál minő kártyák 
vannak.

Parázsó már rég észrevette az egyetér
tést; de csak alkalomra várt, hogy a társasá
got egy csapással tönkre tegye. Midőn a játék
nak egy osztásában a penzhalom lölgyült, mi 
a íarbli-játéknál hirtelen megtörténik, Parázsó 
kártyáit úgy tartó, hogy a leskelődő tisztán 
láthatta, hogy Parázsónál csak három király 
van és a zöld alsó.

Az ellenfélnél négv fölső lévén, erősen 
veri vissza, <!«■ Parázsó mindannyiszor még 
nagyobb öszszeggel telelt. A pajtások már za
varodni kezdenek; de a jelző világosan mutatja 
ismét, hogy Parázsónak csak három királya 
van, mire újra nagy öszszeget hívtak.

Végtére már kifogyott a pénzük, s meg 
kelle állni; tehát kiterítik a kártyát, büszkén 
mondva:

,Ez, uram, négy fölső 1‘ és már nyúltak a 
pénzöszszegért.

„Lassan, — mondja Parázsó, a pénzt 
magához kotorva, — ez meg négy ki
rály!"

Hogy a zöld alsóból mikép lett király, az 
Parázsó titka.

Külföld.
* Életunt ság. Sziléziában egy élcmedett korú 

férti föladta magát a törvényszéknek, megvallván nagy 
töredelmesen, hogy itt és itt bizonyos időben, bizonyos 
gyilkosságot követett el. s most már nem állhatván 
többé lelkiismeretének furdalásait, - ime átadja magát 
a törvény kezébe, büntetését kiállandó. — A bírák 
megvizsgálták a dolgot, s az egyént csakugyan bűnös
nek találván — halálra Ítélték. Azonban a felsőbb bí
róság hibásnak találta az aktákat, mert az említett bűn
tény fel VOlt ugyan jelentve annak idejében: de más 

embert gyanítottak gyilkosnak lenni. — 8 csakugyan 
ki is sült, hogy a magát följelentő egyén a gyilkosság 
állítólagos ideje alatt fegyházban ült, s igy a vértettet 
cl nem követhette. Az egész dologban annyi volt: hogy 
följelentő egyik fegyencz társától — ki az igazi gyil
kos vala — hallá az esetet elbeszélni, föladta tehát 
magát, remélvén, hogy majd a törvény véget vetend 
megunt életének — más bűnéért, más nevében.

* Az erzerumi földrengés felől a „Journal de 
Constantinoplo" nehány részletes adatot közöl." Sze
rinte 376 ember veszté életét, 616 megsebesült. 63-nak 
holléte pedig nem tudatik. Kétezernél több épület tö
kéletesen összeomlott . másfélezer sokat szenvedett. — 
A népesség szegényebb része sátorok alatt tanyáz, me
lyeket a kormány szolgáltatott ki. a nyomoron lég 
alább némileg segítendő.

’ Az angol kormány egy óriás, mintegy 6000 
tonnás gőzfregattot építtet, mely „Koshajó" nevet fog 
viselni. E vizi palota oldalai, feneke a legerősebb 6

angol vaslemezekből fog állani, úgy 
éles szirtiéi dacolhasson. — A jármű
és 60 láb széles lesz, s 21—28 láb-
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nyi mélyen jár a vizben. — Harminczhat ágyú lesz 
rajta. Főczélja ezen pánczélos krokodilnak : ellenséges 
sorhajók áttörése.

* A Lipcse és Berlin közötti vasútvonalon 
annyira haladtak a munkálatok : hogy az a napokban 
át fog adathatni a közforgalomnak. — Legalább ez
után a magyar ember is egyenesebb vonalon utazhatik 
Berlinbe.

* Az orosz kormány Európa nevezetesebb fíir- 
dőintczeteibe még c nyár folytán vizsgáló orvosokat szán
dékozik küldeni, hogy ezek mintájára a gyógyvizekkel 
oly dósán megáldott Kaukázus hegység vidékén fürdő
intézet állítsanak az érdemes muszkaság számára. A 
legelső fürdőintézet Tiflisben fog megnyittatni. Ki tudja, 
hátha még S ha mii is megfürdik benne?

* Ezelőtt három evvel elhatároztatott, hogy belga 
király ő felségének jubileuma emlékére Wawreban 
(Belgium) szobor emeltessék. Az eszme testté lön ; az 
emlék — egy lángelnüi ifjú szobrász reineko — a na
pokban lepleztetett le roppant éljenzések között. Az 
alapzaton a történet múzsája áll, vésővel kezében, a 
király nevét egy érczlapra jegyezve.

* Australiában a nagy bornoói szigeten uj 
szultán-választás alkalmával lázadás ütött ki. A ben- 
szülóttek számtalan európait legyilkoltak, ezek között 
egynéhány misszionáriust. Sokan egy ott késedelmező 
hajóra menekültek, s hirt vittek a gyarmatkapitányoknak, 
kik azonnal tekintélyes hadi erőt küldőnek a lázadók 
megzabolázására.

* Nem csak a kártyáról nevezetes Macaó! Újabb 
utazók írják ugyanis, hogy ott még most is áll és tisz
teletben tartatik azon barlang, melyben a nagy portu
gál költő Camoens, számkivetésben lakott. A barlang 
belsejében márványlapon — melyre költészetimádó utazók 
a halhatatlan Luisiádnak több versét irkálák — e sza
vak olvashatók : „Luis de Camoens mario 1679.“ A 
barlang nyílásától 200 kőbevágott lépcső visz fel a 
bérez tetejére honnan a ,,Csillaglátónak“-nak nevezett 
pontról szokta volt a száműzött költő a vidék gyönyörű 
vegetáczióját bámulni. E helyre most kápolna van épit- 
va. — Úgy zarándokolnak c barlanghoz a spanyolok 
és portugálok : mint a jámbor turkoman dervisek ide 
mihozzánk Budára: a török költő „Gyűl Baba“ (Ró
zsák apja) sírjához.

* Chinában a revolver-készitőknek nagyon jól 
mehet az üzlet! Fegyver nélkül ott most senkinek sem 
tanáé os kimenni az utczára, — legkivált európainak. 
Macaó városa mellett van egy szép mulató hely: a 
„Grccn island“ (zöld sziget) hová a városiak szok
tak kimenekülni felfrissülés végett, de mint az említett 
utazó írja : most még c ligetben is csak úgy lehet sé
tálni, ha a jámbor andalgó ujja szüntelen a revolver 
csappantyúján nyugszik. — Gyönyörű mulatság! Már 
e szerint csak sétáljunk inkább itthon a városliget
ben, hol nem duzzogó kinézerek, do békés szellemű 
nyárspolgárok járnak.

* Igen szépen tünteti föl az olaszországi mind 
két harezoló felet azon kímélet, melylyel a háború 
pusztításai között is minden nevezetesebb régiség, mű
emlék, vagy bármely csak parányi értékű festmény, 
vagy szobormű iránt is viseltettek. E részben Lajos 
Napóleon katonái számára igen szigorú rendeletét bo
csátott ki : hogy minden műtárgyat a legkeményebb 
büntetés terhe alatt megkíméljenek. Ma hajdanában is 
ily czivilizált háborúkat folytatott volna a világ: ma 
nem volna szükség ritkaságtárakra, — minden ország 
meg annyi múzeum volna.

* A londoni ,,II lustrated Times“-ben olvas
suk, hogy a jámbor skótok kiszámították, s komolyan 
állítják, miszerint Garibaldi nem olasz, de skót szüle
tésű. Atyja ugyanis Skóczia egyik városában becsüle
tes csizmadia mester lett volna, s fia, ki atyjának csa
ládnevét: Garow-t öröklé, a keresztségben Baldic 
(Balduin) nevet kapott, mely név a skótok között 
csakugyan szokásban is van. A serdülő ifjú Olaszor
szágba ment, és Garow Baldic névből alakította 
Garibaldi olaszos hangzású mostani nevét. — Lám, lám, 
nem csak magunk vagyunk hát mi magyarok, a kik 
úgy szeretünk atyafiságot kötni ; úgy látszik a skótok 
e tekintetben méltó vetélytársaink.

* Az Angliát Ilclgoland szigetével összekötő ten
geralatti telegrafvonal szerencsésen elkészült és .Július 
14-kén megnyittatott. E távirdavonal Eszak-Europának 
nagy hasznára fog válni a közlekedés gyorsaságéit il
letőleg.

Vidéki rövid hírek.
* Vácz a múlt héten nem mindennapi ünnepély

nek volt tanúja.
I’eitlur Antal uj katli. püspök nagyszerű be

iktatásának ünnepe volt ez; az uj főpapot Gasparik 
Kázmér székesegyházi prépost üdvözlő díszes alkalmi 
szónoklattal. Majd az egyházi szertartások végeztével 
fényesen rendezett lakomához gyűlt a vendégsereg 
szine-java, mely alkalommal az uj püspök ő méltósá
gának egészsége- s boldogságáért vidám poharakat ko- 
czintának — talpra esett toásztok közben.

Ó méltósága azzal adá jelét nemeslelküségének. 
hogy mingyárt ez ünnepélyes alkalommal a váczi sii- 
ketnéma-intézet alaptőkéjéhez 200 pfrttal járult.

* Nagy-Várad környékéről nem épen kedvező 
tudósításokat veszünk. Mindkét Körös erősen meg
áradt, s a várost és vidéket minden pillanatban elön
téssel fenyegető. Tclegden a hidat, Váradon pedig az 
uszodát már is elsodorták a habok; más helyeken pe
dig a házakat is. A kaszálókon renden lévő szénát a 
víz takaritá el ; a gazdag réteket áradat borítja. — 
Különben a váradiak jól mulatnának, miután Molnár 
jól rendezett színtársulatának igen élvezetes estéket 
köszönhetnek. Nem rég László vendégszerepelt ott, 
László, a páratlan „Skót nemesa napokban pedig 
Szerdahelyi fog ot nehány előadásban föllépni, ma
gával vivőn újdonságul az itt Pesten szép sikerrrel 
adott két uj egy-felvonásos vígjátékot, az „Egy frakk- 
vevés“-t és ,,Gyula szerelmét,“ melyet egy helybeli 
sógor lap „Gyulai szerelmő-“nek keresztelt el nagy 
jámboran.

* Az uj - s z Ő ny - s z é k e s fe h é r v á r i vasútvonal 
épitésc befejezéshez közelgőt; a földmunkálatok már 
bevégezvúk, sőt sok helyütt a síneket is berakták. Leg
nevezetesebb a vonalon azon két óriási töltés mely a 
vasdinnyei pusztán végig hosszan tart, továbbá a sár- 
kánynáli átvágás, a mint a vonal a Vértes-hegységen 
keresztül a móri völgybe tér, — mig a Fehérvár és 
Buda közti részen Baracska és Promontornál lesznek na- 
gyobbszerü föld- és vízművek, amott a váli völgy át
töltése egy híddal, itt pedig a dunai partgát. — Az 
idén még meg fog nyilai az egész vonal, s akkor a 
pestiek kétféle vasúton is utazhatnak Béesbe. — Az 
Uj-Szőnytől Fehérvárig eső állomások nevei: Csanak- 
Igmánd, Kisbér, Sárkány, Mór, Bodajk, Keresztes. — 
Tehát a bodajki gyönyörű vidékii fürdőnek is felvi- 
rad hajnala; — de meg az öreg Csókakő vára sem 
boronghat oly csendben magában ott fenn a szikla
hegytetőn; az éjfelenként romjain lengő Hédervári Kont 
szellemét mozdonyok robogása riasztja vissza elha
gyott sírjába. — Megritkitja c vasútvonal idővel a Ba
kony és Vértes rengeteg erdeit is, úgy hogy majd öt
ven év után a sndaras bükk és cservadon, az össze- 
szőtt-font iszalagos erdők helyén csak kopár bérezek 
kapaszkodnak az ég felé, s hol egykor Zsobri .Jóska 
biztosan tanyázott: ott majdan a vaspályái őr tiszte
leg a robogó vonat előtt. Tempóra sic mutantur! Az 
idők igy változnak !

* Folyó hó elején .Szeged tájékán hatalmas vi
har dühöngött; pusztító nyomát most is érzi a vidék. 
Szőreg körül az akkor még le nem aratott gabona 
mind tönkre lett téve; Szegcdciv a távirda-epület egyik 
falát bedöntő az erősrohamu orkán, több vizi malmot 
elsülyesztett, sok gabnaszállitó hajót részint megron
gált , részint alámerített a habokba; Uj-Szcged táján 
pedig egész ménest — mintegy 300 darab lóból állót 
és 25—30 embert kergetett a Tisza hullámaiba, kik ott 
is vesztek menthetetlenül. —

* Békés-Csnbán lakott egy csinos parasztlegény, 
s ennélfogva természetes, hogy akadt leány, ki bele, 
bolonduljon. Ebben még semmi különös sincs, és nem 
is került volna soha az ő szerelmi historiájok a Képes 
Újságba, ha — no de mondjuk cl a mint következik. A le
gényt a tavasszal elvitték katonának. Oda is ember 
kellett. Elbúcsúztak a szeretők keserves könyek közt, 
a fiú jegyesét apjának felügyeletére hízta , állítván, 
hogy majd vissza jön ő a háború végével lm cl nem 
esik ; várakozzék azért a leány reá, a mint illik, ha 
pedig elesnék : menjen férjhez máshoz, szintén a mint 
illik. — De a leánynak hosszú volt az idő, be sem 
várta a háború végét.: viszonyt kötött szomszéduram 
fiával. — Az argus-szemü apa, kinek gondviselésére 
volt bízva a leány, átlátott a szitán csakhamar, s bo- 
szut akart állani fiáért. Nagy éles kést vett tehát, s 
az uj szeretőt több halálos szúrással irgalmatlanul le- 

terité. — A gyilkos börtönbe vitetett. A lányról nem 
szól a krónika. — A szegény kntonafiu pedig állja a 
strázsát Taliánországban, vagy pedig hever a tábortűz 
mellett, elnézi a csillagokat, és gondolkozik nagy Ma
gyarországról, nagy Magyarországban Csaba városáról, 
és Csaba városában arról a kis lányról, kinek jó édes 
apja ugv gondját viseli ; majd ha visszajőnek : vig 
lakodalom lösz, vig lakodalom után pedig vig boldog
ság. ... S míg a szegény fm imigy gondolkozik, — 
édes apját tán épen azon pillanatban húzza fel itthon 
a hóhér az akasztófára.

* Topolyán, Bácskában .Juh 17-kőn nagy tűz 
volt, mely 10 házat elhamvasztott, azonkívül ember
élet is lett a lángok martalékává. — Biztosítva voltak-e 
a házak közül: nincs tudomásunkra.

* Nógrádiján és Hevesben oly nagy száraz
ság van, hogy mire még a legöregebb emberek sem 
emlékeznek : a Zagyva vizen egészen kiszáradt. A ku
takban víz csak gyéren akad, azokban is csak a völgy
ben levők közül. Eső már régen nem volt, minek kö
vetkeztében a lóherések egészen kiégtek, a legelőkön 
a fű gyökere is kiszáradt; — Komárom megye ud- 
vardi részéről szintén nagy szárazságról panaszkodnak, 
ott azonban még egy uralkodni kezdő betegség is te
tézi a csapásokat, nevezetesen a sorvadásnak egy uj 
neme, mely néhány hét alatt megöli áldozatát; a beteg 
az élet utolsó perezéig jó étvágygyal hir, és szentül 
hiszi felgyógyulását; voltak esetek midőn az ily nya
valyában szenvedő a halál előtt alig egy negyedórával 
érző magát legkönyebben, s beszélt meggyógyulásáról.

Adomák.
* Produkálta magát a zuáv-szinvsz a hangután

zásban s a többek közt a malacznyifogást oly jól utánzá, 
hogy az egész közönség elkezdett ujongani.

Ez még semmi! — kiáltott egy barna arczu bő 
bugyogós zuáv a hallgatóság közül — én még jobban 
tudnám visszaadni azt a malaczhangot !

Rajta hát! föl vele a színpadra ! kiabált a kato
naság. A zuáv föláll, elkezd valamit nyakgatni bő zub
bonya alatt; az utánzás non pilis ultra tökéletes.

A közönség tapsol, tombol s hát egyszer a lárma 
közben csak kiugrik ám a hangversenyző malacz ter
mészeti minőségben a zuáv zsebéből,— S lön még 
nagyobb kaczagás.

* Az „Eskü" czimü operában van egy ária, 
mely igy kezdődik :

„Oly szépen dalolok.
Ha ve) em van ő . . ."

E sorokat dalolgatt a egy franczia tisztecske sáto
rában szörnyű lelkesedéssel, mialatt egy zuáv csak 
beordít hozzá :

— No hisz ugyan látszik, hogy most nincsen 
veled !

* Kérdi a bakát a tábori fuvarosparaszt:
— Ugyan katona uram! Ilyen meleg időben hol 

tartják el a h ú s t, hogy el ne romolják ?
— Hó atyafi , hát ilyen veszett forróságban csak 

fél-ökröt vágunk le gyszerc.
— De hát a másik fele nem döglik meg ? 

Már az az ő dolga.

Irodalom.
Megjelent „Adatok a művészet történ elő

li e z“ irta Ormós Zsiginond. E műnek némi ch'deges 
ismertetéséül múlt számunkban közöltüuk volt belőle 
egy kis önálló részletet, mint mutatványt. E mutat
ványból tájékozhatják magokat olvasóink az egész műro 
nézve. Annyit azonban szükségesnek tartunk megemlí
teni: hogy Ormós ur jel n munkája e nemben irodal
munkban az első, tehát uj pházist nyitó mű. Szerző 
tanulmányai mindenesetre érdekesek s értékesek, — 
nagy hiányára szolg.il mindazáltal e kötetnek a nehéz
kes, sokszor magyartalan styl.

A könyvet llercz János nyomdája igen szépeu 
állitá ki. Kapható Pfeifer Ferdinandnál 3 uj írtért. —

* A Csengeri által szerkesztett buda pesti szemle 
XVIII -Xl.X-ik füzetei is megjelentek, több tudomá
nyosnak látszó, több tudományosnak látszani akaró, és 
végre, egy sok epével, de semmi tudományosságai irt 
czikket kozván.

szolg.il
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» Hnzánk- második éri folyam, első és máso
dik fOsvt Szurkosat! Török János. A« olőbbont fitao- 
,okho» Hasonló érdeke. és dlvozota. tartalommal, több- 
„vlro hazánk történtéből moritvo. Van egy csinos k.. 
metszőt is benne i Vitéz János, a híres főpap - Má- 
tvá. király egykori nevelőjének sokévá.

» Történeti beszóljak, irta Ábrái Károly. 
2 kötőt. Reményre jogosító mii. Kapható Pfeiffer bízó- 
mányábnn — „

* Ismert regényírónk P. Szathmáry Károlytól 
közelebb Kozma nyomdájából egy uj történeti regény 
fog megjelenni „1 z a I, o 11 a“ ezlramol. János király 
nejének változatos életét tartalmazza, az utolsó nemzeti 
királynő éleiét. A tárgy nagyon érdekes, hisszük hogy 
azt szerző ismert élvezetes modorában dolgozó tel. 
Abonyi Lajos, a mint halljuk, szintén regényen do go
zik melynek Patakja a népdalok egyik hőse leond.

óv múlva saját neve is benn lesz a csődhirde
tések között.

— A fürdői szokás szerint, minden elve
szett vagy megtalált portékát trombitaszóval 
hirdetnek ki. A derék trombitás tőle kitelhető 
hűséggel akarván legközelebb eljárni, hango
san kiáltá: a ki egy margirozott (email- 
lirozott) gyűrűt megtalált, adja vissza.

— Róthy Mihály fiának egy kis tőkét 
gyűjtőnek, mit valamelyik clctbiztositó-intézetbe 
akarnak betenni. Milyen boldog nemzet va
gyunk mi, nekünk van mindig egy pár száz embe
rünk , kit gyámolitanunk kell. No, de azért 
vagyunk nagylelkű nemzet! — Vagy tán jobb 
lenne, ha kevósbbó volnánk nagylelküek, ha
nem azok is kevesebben volnának, kiken e szép 
erényt gyakorolni lehetne.

— Kisfaludy szobrához már kész a talap
zat. Sokan mondják, hogy a szobor nagyon 
ügyetlen, és kár fölállítani. Azzal vigasztal
juk magunkat, hogy Kisfaludy köpenyben fog 
állni, s ha a szobor nagyon esetlen, akasztunk 
rá egy nagyobb köpönyeget, s aztán nem lát
szik a hiba.

— A füredi nagy színház ügye a pénz
kérdésen megakadt. — A nagyszerű terv meg
van, s ha majd néhány évtizedig a fiókban 
hever, elmondhatjuk róla azt, mit némely 
hölgyről ki a sétányon sétál, hogy megörege- 
dett, de azúrt szépen ki van ám p ingáivá.

_  Mig az egész világ arra törekszik, 
hogy a barbárokat szoloditsék, Mayer ur, a 
a füredi nagy vendéglős épen az ellenkezőre 
vállalkozott, s a mi különös, épen a szelid ré- 
ezéket változtatja — vad d á.

— A somogyi parton fekvő 8 z a m ár d i 
nevezetű helység lakosai erősen vitatják, hogy 
az ö falujuk voltaképen Z a m á r d i I Hagyják 
el a vitát, elég baj már itt az atyafiság is, — 
aztán a szamár sem azúrt lett ostobának ki
kiáltva, mert szamárnak hívják; hanem gya
nússá lön, hogy mindig csak a birkák közt 
c o n v e r s á 1.

_  A somogyi parton sebesen folyamunka 
a vasúton, mely a jövő évben kora tavaszon 
átadatik a közhasználatnak. Hej, ha a „Kis 
tükör" ezt megjövendölte volna,!

_  A gabona ára itt is rettenetesen le- 
szállván ‘ gazdáink nagyon clszomorodtak. El 
is lehet. kivált az olyannak, kinek felesége 
ús leánya negyven rőfiis szoknyában jár, s a 
zabnak és árpának mérőjét egy forintjával tudja 
csak eladni, — hány mérőt kell eladni, hogy 
csak egy szoknya ára kikerüljön. ?

_  A szőlősgazdák nőin igen várnak jó 
termést. Egyébiránt azt tapasztalom én, hogy 

• a termés bősége vagy szűk volta végtére is 
- mindegy; mert a sokat is megisszák, s ha ke- 
I vés van is, megélnek az emberek.

Irodalmi jelentés. "W

Megjelent a

TÁROGATÓ*
(Hadi események képekben)

II. füzete következő tartalommal: 

Gróf Schlick Ferencz (arczképpel) 
országi háború.
Castcnodolói főhadiszállás; Franczia

Olasz
átmenet a buffalórai hídon, 

tábori 
kórház; Roham Magentánál, czirnii képekkel): 
B. Benedek altábornagy képpel); Napóleon 
táborkara (képpel); A franczia vontcsövű 
ágyú (képekkel) Tarkaképek, jellemmások, 
adomák s apróbb események az olasz had
járatból. A marengói csatatér; Érzékeny je
lenet a csatamezőn; Windishgrlltz herezeg; 
A péntek nap ; Egy angol az osztrák hadi fog
lyokról; Magcnta ; Garibaldi Castencdolónál; 
Le Zouave; Egy nap Ill-ik Napóleon tábori 
életéből s. a.t.

mellékletül, egy uagy csatakép,

ütközet Marígnanónál.
Előfizetéseket Aug. 20-káig mind a 4 

füzetre folyvást elfogadunk 2 ft. 80 uj krral. 
Minden beérkezett előfizetésre a 2 első tüzet 
azonnal elküldetik (bél-mentesen), a két utóbbi 
Augusztus hó folytán.

Az előfizetések bérmentve a Tárogató 
kiadó hivatalába (Feld.iunsur lo. szóm ) küldendők.

Mi hír Budán?
Valahogy meg ne, csalassa magát az ol

vasó, — ezen újdonságok Füreden készültek, 
és csak olyan jó lélekkel adjuk pesti hírek 
gyanánt, mint mikor a pesti kalapokba ra
gasztják az aranyos papirt, melyre ezifrán van 
fölirva, hogy Párisban készültek a St. Ilonore- 
utczában. Persze, ez szebben hangzik , mintha 
azt mondanák, hogy Pesten az öt-pacsirta-ut- 
czában.

— B.-Fürcden a nagy-vendéglőst a ven
dégek szidják, hogy egyetlen külföldi lapot 
sem hordát; ha nem is a hazai, de legalább 
a külföldi vendégek miatt. Mentségéül a ven
déglős urnák annyit mondhatunk, hogy ma
gyar lapot is csak kettőt hordát; az is egyik 
a hivatalos lap, mit tán a hirdetések miatt ren
delt meg, legalább elképzelheti mindenki, hogy 
ha a nagy-vendéglői étlap szerint él, néhány 

dísze: a magas rof. templom sugár tornya 
szintén igen megrongáltatott. Nagy rézfedelét 
a vihar megingató, majd iszonyú recsegés-ro
pogás közben lesújtó magas levegői helyéröl. 
A torony főkúpja mintegy 200 lépésnyi távolra 
löketett a templom előtti térre, részben pedig 
a közel házak egyikének ndvarára. A nehéz 
érczesilag majd két ölnyi mélységre vágódott 
be a földbe. A réztetőzet másik része a paru- 
chiális épületek egyikére zuhant, annak tete
jét súlyával behorpasztá, s az ablakok vasrá
csozatát összevisssa zúzta. A katholikus töm
lőin tornyáról pedig a keresztet törte le vihar. 
Sőt még emberélet is esett áldozatul. Három 
gyermek, kik a mezőségen pásztorkodtak, a 
a nagy szemekben hulló jég által agyonvere
tett, egy kis leányt pedig az esőiével megtelt 
árokba sodrott a szél, — s ott fuladt meg 
szegény. — A szőlők, a gyümölcsös kertek, a 
még avatatlan gabona mind tönkre vannak téve. 
A szegény föld- és kertmivelő nép lehangolt- 
sága rettenetes. A borzasztó zivatar emléke 
sokáig* meg fog még látszani az alföldnek 
ez egyik híres városán.

* Zimonytól egy ladik a nándorfehérvári 
partra akarván a Dunán átevezni: egy szerb 
gőzös által fölforditatott; a benneülők közül 
nyolczan elmerültek, egy fiatal 15 éves leány 
kát sikerült csak kimenteni (talán krinolinja 
segedelmével?) A leánykának édes anyja 
szinte az elveszettek között volt; most a sze
gény teremtés közel van az őrüléshez fájdalma 
miatt, s már többször megakará kísérlem a 
a habokbaugrást, hogy édes anyját újra föllel
hesse — túl a síron.

* Mármaros felső vidékén a farkasok a 
nyár daczára nagyon garázdálkodnak. Az er
dők mélyéből fálkástól rontanak elő, s mig a 
nép férfiai a bányákban dolgoznak, a védtelen 
helységekből könnyű-szerrel ragadozzák el a 
szegény marmarosi munkás családját tápláló 
kecskéket. — Bezzeg nem jó volna Mármaros- 
ban szabónak lenni, hátha valami rövidlátó 
farkas a kecskekomával összetévesztené a raajsz- 
ter uramat.

* A parádi fürdő, mint írják, ez idén 
rendkívül élénk. Nemcsak a közel Cserhát és a 
Mátravidék lakói keresték föl e kellemes gyógy - 
és mulató-helyet, hanem még a távolabb Ti- 
szatájról is sokan érkezének. Jó is az a hegyi 
fris levegő a bugaczi por után.

* A kalocsai sirkertben egyik emlékkövön 
ily felirat vlvasható : „Id nukszig hős N. N. 
meghalt féletlenől." De ez inár csakugyan mél
tán versenyezhet a híres dcbreczeni sirirattal: 
„Itt nyugszik X. Y., ki született Debreczen- 
ben, és meghalt hasrágásban. Csakhogy ez 
utóbbiban legalább több orthografia van.

* Zemplénmegyében Homonna mezővá
rosa közelében Szopkóezon e hó 9-én egy 7 
éves kis leányt a farkasok a templom ajtaja 
előtt téptek széjjel, mielőtt még segély érkéz - 
betett volna. Ez is öszhangzik ama tudósításunk - 
kai, melyet szintén a felső vidéken eső Mar
marosból veszünk, a farkasok ingadozásairól.

* N a g y-S z e b e n b e n már régóta vár
ták a kolozsvári színtársulatot, mígnem végre 
Havi ur elérkezett színészeivel s színésznőivel, 
s bérletet nyitott 12 előadásra. A szebeni ko 
zönség, melynek pedig csak kis része magyar,

I — oly lelkesül tséggel fogadéi Tháliának nem-

Vegyes hírek.
* Folyó hó 26-dikán Kecskemét városát 

nagy csapás érte. Az ugyanazon napon itt a 
fővárosban is dühöngő szélvész ott még na
gyobb mértékben dúlta ki magát.. Alig van 
a 4ii—45 ezernyi lakosú városban ház, mely 
kisebb nagyobb sértést ne szenvedett volna, 
számtalanak pedig, mint például a vasúti szép 
indóházi épületnek tetejét egészen ledönti az 
iszonya erővel rohanó zivatar. — Kecskemét
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zeti nyelvünkön szónokló papjait; a színház
nak mindvégig tömve volt minden zuga, a leg
első páholytól a legutolsó karzati helyig. Ez 
nagyon szóp a szebeniektől, de mint mondják, 
meg is érdemié Havi ur társulata a kitűnő 
részvétét, sikerült előadásai által nem kis él
vezetet nyújtván a művészet barátainak.

* Zala-Egerszegen a régi időkben 
egy színtársulat működött, azonban nem va
lami fényes sikerrel. Azok a jó szivü régi táb- 
labirák megszánták szegény ördögöket, s a 
nemzetiség kóbor apostolainak fölsegélesére 
néhány száz forintot adtak össze, sőt hogy a 
jövendőről is gondoskodjanak: alapítványt tet
tek le e szép czélra. A múlt hetekben Szuper 
társulata működék Égerszögen, s vette föl a 
„régi jó táblabirák" alapítványának il
lető kamatját, — bár a pártolás most már 
meglehetős volt, sokkal jobb, mint akkor haj
danában, midőn az alapítvány letétetett, — 
azonban a közönség részvéte bármily forró le
gyen is, nevezett segélypénz sohasem fog fö
löslegessé válni, miután a városnak népessége 
csak alig haladván meg a 4000-et, egy szín
társulat eltartása ily kis városban, nem köny- 
nyü dolog, kivált ha a társulat huzamosabb 
ideig maradna.

Egyébiránt Szuper társaságáról sok szé
pet imák, különösen magát az igazgatót mint 

kitűnő komikust, továbbá Gárdonyit, Jánosit, 
és Baloghot emelvén ki; a nők közül Szuperné 
és Országimé tetszettek leginkább; ez utóbbi 
különösen mint népdalaink kedves éneklője.

* A Szolnok melletti tiszahajlati csárdá
ban nem régiben hét egyént legyilkoltak. A 
tettesek egyike a híres alföldi rabló: Doktor 
Jóska azonban börtönbe került; a napokban 
a tömlöcztartó, a mint hozzá belépett, nagy 
bámulatára a betyárt fölakasztva leié. Ugyanis 
az, habár keze, lába nehéz vasba volt is ver
ve : valahogy leránczigálta csizmáit, s kezei
nek alig mozoghatása daczára is sikerült erős 
vászonkapezáit nyaka körül tekernie, és ma
gát a börtönajtó fölötti vasablakrostélyra föl
függesztenie. — Maga vitte magán véghez azt, 
mit a hóhér ügyesebben végrehajtott volna.

* Tűzesetekről, jégverésről, szóval min
den elemi csapásokról bőségesen jőnek a tudó
sítások. Alig győznénk mindnyáját elősorolni. 
A legközelebbiek közül csak azon múlt vasár
napi jégvihart említjük meg, mely a budai he
gyek mentében távozott ,el nagy zúgással, 
mennydörgéssel- E zivatar Fehérmegyének 
egyik legtermékenyebb részét: a váli völgy 
déli táját verte el. Baracska, Kajászó-Szcnt- 
Pétcr, Velcncze, szintén szenvedtek. A mint 
halljuk, ez esetnél a magyar biztositótársulat 
is tetemesen érdekelve vau.

* Folyó hó 27-kén délután a villám a 
kecskeméti utczában leütött, az udvarra azon 
házban, hol a két törökhöz czimzott kávéház 
van. Azonban emberélet nem esett szerencsére 
áldozatul. Ugyan e zivatar alkalmával a kő
bányai, promontori és tétényi szőlőhegyek is 
nagyobb részt tönkre verettek a jég által, mely 
mogyorónyi nagyságban hullott. A Duna ez 
esőzések következtében újra nő.

* Egyre mást folynak fővárosunkban a 
különféle intézetek vizsgálattételi, a fiatalság 
pedig oszlik haza; senkinek sem fáj ez any- 
nyira, mint a kávéház tulajdonosoknak, hol 
sok biliárd busói a nyáron át üresen. — A nő- 
növeldékvizsgálatai is mostanában tartatnak. 
Ezeké közül különösen kiemeljük Stankó- 
Csapliczky Lilla asszony kedvelt intézetének 
próbatételeit, melyek f. h, 28-kán mentek vég
be szép számú hallgatóság előtt. A növendé
kek szép tanujclét adták képességüknek, ajánl
ván egyszersmind c szembetűnő eredmény ál
tal a szüléknél e jól szervezett neveidét.

* Meyerbeer híres operája a „P lo ér
ni e 1 i b u c s u“ melyet a háborús időben egé
szen elfeledtek : ú jra az újdondászok tolla alá 
kerül. Azt mondják ugyanis, hogy nemzeti 
színházunknál erősen készülnek rája, hogy 
még e nyár folytán színre kerülhessen.

Felelős szerkesztő és tulajdonos t V a s G c r e b e n. — Kiadó t W e r f e r K á r o I y.
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KÖNYVNYOMDÁJA 
„GUTTENBERGHEZ“

Pesten, feldunasor, jr. Nákó házban 10-lk szám alatt.

Elvállal mindennemű tudományos, szépirodalmi, képes és díszmunkát; valamint 
művészeti s kereskedelmi munkák színes, aranyozott, vagy fekete nyomását: egyszer
smind időszaki folyóiratok, és napilapok kiállítására is teljesen föl van szerelve. E nyom
dával egyesült

I1ASKE és TÁRSÁNAK
fametsző, dombornyomó, aczél-, réz- és kőmetsző mű intézete, készít s elvállal: aczél- 
metszést, olajfestékes és szinnyomatú képeket, mindennemű disz- és eknyomatot, arcz- 
képeket, váltókat, számlákat, czimnyomatokat, látogatójegyeket sat. sat. s mindezt a 
megrendelés szerint fekete vagy színes nyomásban. Készít továbbá műlemezeket írásra 
és vizjegyekre.

Hartleben R. A. könyvkereskedésében
Bajza. Világtörténet. A lmjdankor. 2 k. 2 ft. 30 kr. 
Bernai'il K. A. A koros hölgy, ford. Pét ifi 8.ára: 54 kr. 
Bors és paprika. Adoma gyűjtemény, 4 fűzet, ára: 72kr. 
Boz. Twist Olivér. 3 köt. 1 ft. 5 kr.
IBnlver E. J. Ej és korány Angolból ford. Vajda I’. 

3 köt. 1 ft. 80 kr.
Cicero, Márkus Tulius. A kötelességekről magyarul. 

Szalay L. által. 1 ft. 42 kr.
Cervantes. A bőkezű szerető, ára: 54 kr. 
Cooper. Az utolsó Mohikán 2. köt. ára: 1 ft00 kr. 
Csokonai M. minden munkái 2 köt. 4rét. 5 ft. 80 — 
CötVŐM báró Jósef. A házasulok vígjáték 5 felv. 28 — 

,, A falu jegyzője. Regény 3 kötetben 4 ft. 76 — 
,, Magyarország 1514-ben Regény 3 köt. 4 ft. 20 — 

Fanni hagyományai 2 fűzet 1 ft. 42 kr, 
Flyicam Cárién E. A sziget rózsája, rtwéd regény 

2 köt. 1 ft. 60 kr.
A francz. forradalom története. 2ft. 64 kr.
Gallettl. Egyetemi villgrajz ford. Fáik M. 40 fa- 

meczvénynycl és 2Í színezett térképpel. Nagy árét 
ára: fűzve : 5 ft. 30 kr. kötve: 6 ft. 90 kr.

Malin llahn Ida grófnő. Forster Zsigmond. Német 
regény. 42 kr.

Malin. Cecil. Német regény 2 köt. 1 ft. 42.
Ilanak K. J. Az emlősök és madarak képes termé

szetrajza. Nagy 8rét kötve 7 ft 90 kr.

Pesten, Váczi-utcza 17. sz., kapható :
W—■

Szép és czélszcríi

karácsonyi, uj-évi, ünnepi
és

alkalmi ajándék.

GYÖNGYÖK és VIRÁGOK
a

magyar költészetből.

Jókay M. Hétköznapok. 2 kötet. Ára: 72 kr.
Jaszay Pál. Magyar nemzet napjai a mohácsi vész 

után 1-sö kötet 4 ft. 20 kr.
Kemény Zs. Gyulai Pál. Regény 5 kötetben 1 ft.80 kr. 
Külföldi regénylár. 2 1 kötet. Ára: 8 ft. 40 kr. 
Vj külföldi reirénytár. 15 köt. Ára 5 ft. 25. kr. 
lléry. Hortense grófnő francziából ford. 1 ft. 34 kr. 
VaK? lg- Hajdan és most. 2 köt. 1 ft. 40 kr.

,, Meny és pokol 3 fűz. 88 kr.
Veinzcti kénes és verses könyv 70 képpel t ft. 92 kr. 
I'aal/.ou no. Thyrnau Tamás, Reg. 4 köt. 2 ft. 46 kr. 

rtt. Roch. Regénv 4 köt. 3 ft. 15 kr.
Pál íry Albert. Magyar millionair. Regény 72 kr.
Peregriny E. Mythologia a két nembeli ifjúság szá

mára 16 képpel 1 ft. 12 kr.
HajcNány .1. Magyarország története. 88 kr.

,, világegyetem vagy is a földnek képe 4 aczél- 
és fametszvénynyel. 1 ft. 42 kr.

N|iai'kN Jared. Washington élete. 2 ft. 80 kr. 
NzckrényeMl. Demokritusi, cseppek 2 fűzet, 36 kr. 
Válla* Dr. Antal. I!j kézi és iskolai atlasz. 2 ki

adás. A földirat és statisztika jelen álláspontjához 
alkalmazta Dr. Fáik M. 19 színezett földképpel. 
4rét. Ara : 2 ft. 64 kr.

Varren 8. A tőzsén Angol regény. 42 kr.
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